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OYHKUNOHAJIbHO-CEMAHTUYECKUE U COYETAEMOCTHbIE
OCOBEHHOCTU rPYNMbl AHIITUNCKUX MPUNATATEJIbHbIX
(CMHOHUMUMYEeCKuA psia npunararenbHoro fat)*

E.A. IlaiimakoBa

Kadenpa nHOCTpaHHBIX SI3BIKOB
®daxynabTeT TYMaHUTAPHO-COLUAIBHBIX HAyK
Poccuiickuii yHuBepcureT npyxObl HApOJI0B

yia. Muknyxo-Maxnas, 10/2, Mocksa, Poccus, 117198

CraThs NOCBAIICHA (byHKHI/IOHaJ'ILHO-CeMaHTI/I‘{eCKI/IM M COYETAEMOCTHBIM OCOOEHHOCTIM rpynmbl
AHMIMHACKUX npuiaraTeibHbIX. AHaany TIOABCPracTcs CUHOHUMHYECKHUI paa nipyiaraTeibHbIX CO 3HAYCHU-
€M «TOJICTBIM. ABTOp pacCcMaTpuBacT 0COOCHHOCTH CCMaHTHKU, q)yHKlH/IOHI/IPOBaHI/Iﬂ, COYCTaCMOCTH aHI-
JIMHACKOTO npuiIaraTeJbHOTrO fat ¥ ero CHHOHUMOB.

KmoueBrnle ciioBa: CEMaCHOJIOTHA, CHHOHUM, IPWIAraTejibHOC, KOHHOTAlWs, YaCTOTHOCTh, CHUHOHU-
MHYECKUN psAA, AOMUHAHTa, CEMa.

Cemacuonorusi — Hayka O 3Ha4EHHUSAX CJIOB — B HACTOSIILEE BpeMs IIPUBIIEKAET
K cebe Bce OoJblliee BHUMaHUE UccieoBaTenell pa3anyHbIX HanpasiaeHuil. Kak camo-
CTOSITENTbHAS JIMHTBUCTUYECKAs AUCIMIUIMHA OHAa OopMuUIach B KOHIIE BeKa (cam Tep-
MHH «CEMacuojIorus» ObUI BIIEpBbIe YNOTPeOIeH HEMELIKUM JIMHTBUCTOM D. Peifsurom
B nepBoii nmonoBuHe XIX B.). C Tex mop ObUT HAKOIUIEH OTPOMHBINA MaTepual, JEMOHCT-
PUPYIOLIMIA pa3IMyHbIe IYTH U CIOCOObI U3MEHEHUS 3HAUEHUH CJI0B, C/eJaHbl BaXKHbIE
000011IeHNsI 1 HAMEYEHbl OCHOBHBIE TPUHLIUIIBI CEMACHOJIOTMYECKOTO UCCIIEI0BAHMS.

B s3piko3HaHun XX B. IPOYHO YKPENUIOCh IOHMMAaHUE SI3bIKA KaK CUCTEMBI (WY,
TOYHEE, CUCTEMbI CUCTEM), T.€. TAKOI'O CJIOXHOTO LIEJIOr0, OTJEIbHbBIE YaCTH KOTOPOrO
B3aMIMOCBSI3aHbl U B3aMMOOOYCIIOBJIEHbI. Takoe MOHMMAHKE S3bIKa, ABILIEE 3HAYUTENb-
HBIE PE3YJIbTAThl B IPAMMATUUECKUX U OCOOEHHO (DOHOJIOTMYECKUX UCCIIEI0BAHMSAX, BbI-
JIBUHYJIO TIEPE]L SI3bIKOBEIaMU 33/1ady MCCIIEIOBATh U JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUE SIBJICHUS
HE M30JIMPOBAHHO JPYT OT Apyra, a B UX B3aUMOOOYCJIOBIEHHOCTH U B3aMMO3aBUCH-
MOCTH.

JlaHHas CTaThs MOCBSIIEHA (YHKIMOHAIPHO-CEMAaHTUUYECKUM M COUYETAeMOCTHBIM
0COOEHHOCTSAM TPYIIIBI aHIVIMHCKUX MpUJIaraTesbHbIX. AHAIN3Y MOABEPraeTcs CHHO-
HUMUYECKUH psJ] MpUIaraTesIbHbIX C OOIUM 3HAUEHUEM «MOJICbLUY.

I'oBOps 0 CHHOHHMMAX, HEOOXOAUMO OTMETHTh, YTO CHHOHUMUYECKHE CBSI3H CIIOB
ABJIAIOTCSA OJHUM W3 BaXKHBIX BHJOB CHCTEMHBIX OTHOLIEHWH B JieKcuke. [Ipu anammze
CHHOHMMOB HEOOXOIMMO YUUTHIBATh CICIYIOIINE TOIOKEHHS:

1) cHHOHMMHYECKHE CBSI3H CIIOB M CIIOBECHBIX I'PYIII SBIISIFOTCS YaCTHBIM CIIyda-
€M CBsI3ell TEeMaTUYECKHX, OTPAKAIOLINX PEAJIbHbIE CBA3H MUpA IEHCTBUTEILHOCTH;

* Pem.: crapmmii Hayunbiii coTpymauk M.C. KameneBa (MucTHTYT BocTokoBenenus PAH);
noir. I'.O. JIykestHoBa (PYJIH).
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2) CHHOHMMHUS IIPEJCTaBIIIET COOON ONpEAETIEHHYIO CUCTEMY B3aMMOOTHOIIEHHUH
MEX]y 3HAYCHHUSMH OT/ACIBHBIX SI3BIKOBBIX SIMHUIL (CJIOB U CIIOBECHBIX I'PYIIIT), CHCTE-
MY, CJIOKUBIIIYIOCSI B OOIIIEHAPOTHOM SI3bIKE M JICUCTBYIOIIYIO B TEUCHUE OOJICe MITH Me-
HEe JUTUTEIBHOTO MEPUO0/Ia €r0 UCTOPUYECKOTO CYIIECTBOBAHUS;

3) B cocTaBe CHHOHUMHYECKUX TPYIITHPOBOK SI3BIKOBBIC IMHUIIBI 00bEIMHSOTCS
Ha OCHOBE OOIIHOCTH MX 3HAYCHHIA, IPU Pa3rpaHUuCHUH CHHOHUMOB MBI PaCCMaTpPHBaEM
HapsiAy ¢ OOIIMMH DJIEMEHTaMH UX CEMAHTUYECKUX CTPYKTYP TO Pa3iHyHOE, OTICIb-
HOE, YTO XapakTepusyeT Kaxaplii cuHonuM [ 1. C. 6].

OOBEKTOM JIMHIBUCTHYECKOTO aHaIN3a B pab0Te SBISIOTCS TIpUIIaraTesbHbIe, Te-
penarorye 3Ha4YeHNe “TOJCThIA | CBS3aHHBIC OTHOIICHHEM CHHOHHMUMU.

o raHHBIM CHHOHMMHYECKHUX, TOJIKOBBIX, YACTOTHBIX CIIOBapEid, B COCTaB aHAIU3H-
pyeMoro psjia BXOJSIT NpuilaratenbHele: fat, plump, fleshy, stout, chubby, portly, corpu-
lent, obese, rotund; xpome TOro, B ciioBape XOpHOU BbIIC/ICHBI IpUIIaratesbubie flabby,
podgy, tubby [4], a B cnoBape Kaccen — buxom wu adipose [2].

[TpoBonst aHANU3, MBI OMUPAJTHCH HA JaHHBIC CIIOBAPEH M HA HAIIA COOCTBEHHBIC
JaHHbIe. B KauecTBe MCTOYHMKOB MaTepHalia ObLUTH MCIOJIB30BAaHbI COBPEMEHHBIE CHHO-
HUMHYECKHUE, TOJIIKOBBIC CIIOBApH, CIIOBAPU YACTOTHOCTH, a TAKKE MPUMEPHI, COOpaHHBIE
MyTeM CIUIOIIHOW BBIOOPKH B pe3yibTare 00padoTku Oonee 800 cTpaHuUI] XyJ0KECT-
BEHHOI'O TEKCTa.

B cooTBeTCTBUY C TOIIKOBAaHHEM B CIIOBapsX, MpHiaraTeabHoe fat sisiercs: Hau-
Oosiee 00MIKMM B JAHHOM CHHOHMMHYECKOM PsIy, HO TIPH ATOM 00J1a7aeT OIEHOYHOU
KOHHOTAIMEH He BIIOJHE KOPPEKTHOTO HAMMEHOBAHUSI.

JlaHHBIE HAIIIEro aHaKM3a MMOITBEPKAAIOT, YTO MPUJIaraTesIbHOE faf TI0 CBOMM Yac-
TOTHBIM, COYETAEMOCTHBIM U CEMAaHTUYECKUM XapaKTEPUCTUKAM SIBISIETCS IOMHHAHTON
CHHOHMMHYECKOTO PsiJia MpUJIaraTeIbHbIX CO 3HaYeHUueM ‘TocThiil . [lo yacToTHOCTH
YHOTPeOJICHUsI PacCMaTPHUBAEMOE CIIOBO 3HAYHTEIBHO MPEBOCXOAUT JAPYTHE UICHBI
aHATM3UPYEMOT0 CHHOHUMHYECKOTO psijia. DTO MpHiIararelbHOe YHOTPeOseTcs Kak
B (DyHKIIMH TIPETIO3UTUBHOTO aTprOyTa, TaK M B (PYHKIMH MTPEAUKATHBA, XapaKTepru3yeT-
CsI IIMPOKUMH BO3MO>KHOCTSIMH JIEKCHYECKOM codeTaeMocTH. [Ipu akTyanu3anuu TaHHO-
ro 3HA4YCHUs MpHIaratesibHoe fat MOXKeT coueTaTsesi ¢ CyIIeCTBUTENbHBIME, 0003HA-
YAIOIUMH:

1) genoBeka B HanboJsee OOIIIEM CMEBICIIE ATOTO CIIOBA: MAnN, person;

2) JMIIo TIo TIPU3HAKY TIONA U Bo3pacTa: woman, lady, gentleman, boy, girl, child, etc;,

3) U110 1O MPU3HAKY pOJCTBA: wife, husband, daughter, etc;

4) Temo yenoBeka: body.

HccnenoBanne mUCTpuOYyTHBHBIX XapaKTEPHCTHK MPUIIAraTeIbHOTO fat oKa3ao,
YTO aKTyaJM3alysl 3HAUCHUM ‘TOJICTBIN Yallle BCETO MPOUCXOAUT B CTPYKTYPHOU MO-
nemu A + N. B pacmmupenHo# aTpuOyTHBHOW CHHTarMe JaHHOE MpHiarateabHoe 3a-
HUMAeT, KaK MPaBHJIO, AUCTAHTHOE MOJOXKEHUE M0 OTHOIICHHIO K ONpe/IeIsieMOMy
CYIIECTBUTEILHOMY U B MIOCTIIO3UIIMU TIPUCOCAMHSCT MPUJIaraTelibHbIC, Ha3bIBAIOIINE
BO3pacT, 0003HAYAIONINE CBOMCTBA M KauecTBa YeJloBeKa, HallpuMep: a fat jolly woman;
a fat old gentleman.

AHanm3upyeMbIe TpUIaraTeibHble MOTYT (DYHKIIMOHUPOBATh HE TOJILKO B KQUECTBE
MPEMO3UTHBHOTO aTpuOyTa, HO U B KAYECTBE MMEHHOHN YaCTH COCTAaBHOT'O CKa3yeMOro
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A COYETAaThCS CO CBSI30YHBIMM TJIarojlaMH OBITHS: fo be; W CTaHOBIIEHHS: fo become,
to grow. Hanpumep: If you eat too much chocolate, you will get fat [4].

OcoO0bIif HHTEpeC MPECTaBISIET COYETaeMOCTh PUJIaraTeIbHBIX B CTPYKTYPHOU
Mmozemu D+A. Hamr marepuain cBUIETENbCTBYET O TOM, YTO NpUJIaraTesbHoe fat obnaza-
€T IIMPOKUMH BO3MOXKHOCTSIMH COYETAEMOCTH C HApCUUSAMU-UHTCHCH(PUKATOpaMH, Ta-
KUMU Kak really, unreasonably, unbelievably, very, etc. Hanpumep:

That suit is too tight — it makes you look really fat [4].
The unreasonably fat woman with legs like tree trunks (K.A. Porter).
A woman who was unbelievably fat [2].

OueBHIHO, YTO B 3TOM COYETAEMOCTH HHTEHCU(UKATOPHI OJYEPKUBAIOT OTPHUIIA-
TEeJIbHYIO0 KOHHOTALUIO fat.

B emie Gonbleii crenenu, 4eM npuilaraTelibHoe fat, OTpUllaTebHasi KOHHOTAIMS
XapakTepu3yeT mpuiararenbhelie obese, adipose, flabby, podgy, xoTopbie 0003Ha4aIOT
Ype3MEpHYI0 TOJHOTY, TyYHOCTb, IPy3HOCTh, IIPH TOM, YTO OHHU XapaKTEPU3YIOTCS
TOM € COYEeTAaeMOCThIO, YTO U MpHJIAraTesibHoe fat, N (yHKIMOHUPYIOT MPEUMYIIECT-
BEHHO KaK IPETIO3UTHBHBINA aTpuOyT.

[TpunararensHOE 0bese, 1O JaHHBIM CIIOBApPEH, YacTO HCIOJIb3YETCS B MEIUIIHH-
CKHX TEKCTaX KaK CIIOBO, XapaKTepH3yIollee KPaifHIO0 CTENEeHb TYYHOCTH, OMACHYIO
IU1s 3110pOBBsi. JlaHHOE CBOWMCTBO MPOSBIISICTCS B KOMOMHATOPHKE TPHIIAraTeIbHOTrO,
CpaBHHUTE:

Obese patients are advised to change their diet [4];
The incidence of heart failure in obese persons [2].

[IpunaratensHOe adipose, ynoTpeOssich B JTaHHOM 3HAYEHUH, MO CBUICTEIILCTBY
Kaccern, BBITOMHSIET CTUIMCTUYECKOE 33aJaHUE: UMEET KOMUYECKHUM, SI3BUTEIBHBIN (-
dbext: Adipose ladies and gentleman who rush... to weight-reducing courses [2].

CoderaeMOCTh TpUIaraTeabHOTO podgy OrpaHMUYMBAETCSs, KaK MPaBUIIO, CYIIECT-
BUTEIIHBIMU — 0003HAYEHUAMH YacTel Tena: podgy arms, podgy fingers.

[Ipunararensusie plump, chubby, buxom, portly, tubby 06nagaroT MOJOKHUTETLHON
KOHHOTauren. KOHTeKCTONOrnueckuid aHaiu3 MoKa3blBaeT, YTO BAJICHTHOCTh JAHHBIX
mpujiaraTeJIbHBIX B PACCMAaTPHBAEMOM 3HAUCHHH TMPEICTaBlIeHa HECKOIBKUMU TeMaTh-
YECKUMH TPYTITaMHU CYIECTBUTEIbHBIX.

Haunbonpield 4acTOTHOCTBIO OTIMYAIOTCA COYSTAaHWS C aKTaHTaMmu, O0O3Hava-
FOIIMMH JIUI0 TIO TIPU3HAKY IM0JIa M BO3pacTa, a Takke 0003HAYAIONIMMH YacTH Tela
YeJoBeKa.

[TpunaratensHOE plump NoapazyMeBaeT MPUATHYIO TIOJTHOTY (QUTYPHI U OKPYTJIIbIC
(dhopMbI, GYHKIIMOHUPYET B Ka4eCTBE KaK MPEMO3UTUBHOIO arpulyTa, Tak W MpeanKa-
THBA, HAIPUMeED:

You are getting a bit plump — you need to diet [4];
A plump baby.

[TpunaratenbHoe plump Takke MOXKET YIOTPEOJIATHCS IIPU OIUCAHUU OKPYIJIBIX,
IBIITHBIX )KEHCKUX (UTYp, CPaBHUTE!

The plump goddesses of Renaissance paintings [6];
Ruben's plump female figures that would today be considered fat [2].
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JlaHHBIN IpUMEpP CBUJETENIBCTBYET O TOM, YTO OLICHOYHBIN 3TAJIOH C TEYECHUEM
BpeMeHM MeHseTcs. To, 4TO B OZIHY 210Xy MPU3HACTCS MOJIOXKUTEIBHBIM Ka4eCTBOM,
B JIPYTyIO 3II0XY OLIEHUBAETCS KaK OTpULaTeNbHOe. B HacTosIee BpeMs MOy IsIpHbIMU
SBJIAIOTCS O0Jiee Xybie QUTYPHI.

[IpunararensHoe chubby TOXe MOAYEPKUBAET MPUATHYIO OKPYTIOCTh, MMyXJIOCTh,
HO 4allle B OTHOILIEHUH JEeTeH, KOTOPbIM OHA CBOMCTBEHHA!

A chubby cherub of a baby;
(Children) looked so fresh and pink and chubby (B. Marshall).

[TonmoxuTenbHYIO OLIEHKY MpUiaraTebHOro chubby B mJaHHOM TIpUMepe TMoauep-
KUBAIOT JIPyTHe MpUIaraTeibHble, KOTOPhIC YIIOTPEOIISIOTCS MapauIeIbHO B KA4eCTBE
OJHOPOJHBIX YICHOB.

Pexe paccmarprBaeMoe MpuiIaraTelibHOE MOXKET COYeTaThCsl ¢ aKTaHTaMHu, 0003Ha-
YArOIMMH B3POCIIOT0 YeJIOBeKa, HallpuMep:

The chubby man's twinkling eyes [2].

AHanu3 cIoBapHBIX Je(GUHUINI B COBPEMEHHBIX TOJKOBBIX U CHHOHUMHYECKUX
CJIOBAPSIX CBHJIETENBCTBYET O HAIMYMHU B CTPYKType IpuiarareabHoro chubby cemsl
‘HU3KOPOCIIBI, KOPEHACTBIN B OTHOLLIECHUU B3pPOCIIOrO YEJIOBEKA, JAHHOE YTBEPXKICHUE
MOJKET OBITh OTHECEHO M K NMpUJIaraTelbHbIM tubby u rotund, cpaBHUTE:

This pink-faced rotund specimen of prosperity (G. Elliot).

BrIcOKOYaCcTOTHBIM SIBIISIETCS TIpUJIAraTebHOE portly, KOTOpOe UMEET 3HaUCHUE
 IOPOIHOCTb, BEJTMYABOCTH’ M YaIlle BCETO COYETACTCS C aKTaHTaMH, 0003HAYAIOIIIMU
TIOKMJIBIX JIFOJIEH, TIPU ATOM YacCTO MPUCOSAUHSET B MPETIO3UIH WA MTOCTIO3UIINY aT-
pubyTHI 0ld, elderly, nanpumep:

A portly old gentleman [4];

An elderly gentleman, large and portly, and of remarkably dignified demeanor
(Hawthorne).

ITpusenennoe B cinosape Kaccen npusnaratenbHoe buxom OrpaHUYUBACTCS OIU-
CaHHMEM TOJIHBIX, MBIIIAIUX 3I0POBbEM JKEHIIIH:

Buxom pleasant women, buxom beauty queens [4].

JlaHHbIE IPHUMEPBI CBHICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO MPWIAraTelIbHOE buxom HAXOIUT-
Csl B OTHOIICHUSIX CHHOHUMHU C MIPHJIAraTeNIbHBIM plump.

Crienyer 0000 OTMETHTb, YTO K JIOMHHAHTE CHHOHUMHYECKOTO Psiia TIpHJIaraTesib-
HOMY fat G5IMKe BCEro Mo 3HAUYEHHUI0 CTOMT mpuiiararensHoe fleshy, KoTopoe, 0JTHaKo,
HE BBIpa)KaeT OTPHUIIATEIILHON OIIEHKH; OHO CKOpEE MO/pPa3yMeBaeT He CTOJBKO W3JIUIII-
HUI BeC, CKOJILKO MBIIIEYHYI0 Maccy: a fleshy body (OykB. ‘MyCKyJIHCTOE TENO’).

Couerasch ¢ aKTaHTaMH, BBIPOKAIONIMMU JIMIIO, NpuiarareibHoe fleshy MoXer
YIOTPEONATHCS ¢ APYTUMH MIPUIIAraTeIIbHBIMU B MOCTIIO3UIMH, (DYHKIIMOHHPYS B Kade-
CTBE KaK IPEMO3UTHBHOTO aTpulyTa, TaK M MPEIUKATHBA:

A fleshy jolly man [6].
My appetite is plenty good enough, and I am about as fleshy as I was in Brooklyn

(Whitman).
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ITo manHBIM TOJIKOBOTO CciioBapsi XOpHOM, NpuiaratelbHble stout u corpulent cu-
HOHMMHYHBI [TPUJIAraTesIbHoOMY fat 1 SIBJISIFOTCS CBOEro poja 3BpumMusmMamu. CiioBapHbie
JAHHBIE [TO3BOJISIFOT YTBEPXKAATH, YTO pacCMaTpUBAEMBIE IIPUJIAraTeIbHbIE UMEIOT IIIH-
POKHE BO3MOXXHOCTH COYETAaEeMOCTH C CYIIECTBUTEIbHBIMH, 0003HAYAIOIIUMHU JIUIIO
[0 MPU3HAKY I0J1a ¥ BO3pacTa, ¥ K TOMY K€ 4acTO YNOTPEOJSAIOTCS C HapeuUsMH-HH-
TeHCH(UKaTOpaMu:

A very stout, puffy man, in buckskins and Hessian boots (Thackeray);

One very stout gentleman, whose body and legs looked like half a gigantic roll of
flannel (Dickens).

Ananu3upyemble npuaraTelbHble MOI'YT 3aHUMAaTh JUCTAHTHOE WJIM KOHTAKTHOE
TIOJIO’KEHHUE 110 OTHOLLEHUIO K ONpeaesieMoMy CyliecTBuTensHoMy. [IpuBenem npume-
PBl KOHTAKTHOT'O PACHOJIOKEHHS MPHIIAraTelIbHOro 10 OTHOIIEHHIO K ONPEAEIIeMOMY
CYIIECTBUTEIBHOMY:

A smiling, corpulent Buddha...
Mprs. Byron was a short corpulent person and rolled considerably in her gait (T. Moore).

PaccmarpuBaemblie mpuiaraTenibHbIe perysisipHo (YHKIMOHUPYIOT B Ka4eCTBE Tpe-
MO3UTUBHOTO aTpuOyTa WK MPEIUKaTUBA, HAIIPUMED:
The stout publican with the cherubic face [2] — aTpu0yT;

As before she was admitted by the stout butler... (B. Hiatt) — aTpu0OyT;
She is growing rather stout [4] — npeMKaTUB.

Uro kacaercss MCIOJIb30BaHMS CTENEHEW CpaBHEHHUs JIaHHBIX MpHUIIaraTelbHBbIX,
TO TOJIBKO Y MPHUJIAraTeNIbHOTO fat 3aperucTpupoBaHa BOSMOYKHOCTD yIoTpedieHus: popm
CPaBHUTEJIBHON U MPEBOCXOJHOM CTENEHU, CPABHUTE:

He constantly got fatter, waxing on misfortune (A. Bennett).

TakoBbl HEKOTOpBIE (PYHKIMOHATEHO-CEMAHTHUECKHE M COYETAEMOCTHBIE OCO-
OCHHOCTH aHTJIMICKUX TpUiararejIbHbIX CHHOHMMHYECKOTO psAna fat co 3HAYEHHUEM
‘TOJICTBIN .
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(synonymic row of the adjective “fat”)
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The article is devoted to some functional and semantic peculiarities and combinability of a group
of English adjectives. The author analyzes the synonymic line of English adjectives with the meaning
“fat”. There are considered the peculiarities of semantics, functioning, combinability of the English ad-

jective “fat” and its synonyms.
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